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הַדָּבָר1֙
Lời
H1697

ר אֲשֶׁ֣
mà

הָיָה֣
đến
H1961

ל־ אֶֽ
với
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Giê-rê-mi
H3414

מֵאֵ֥ת
từ–nơi
H0854

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Lời của Ðức Giê-hô-va phán cho Giê-rê-mi như vầy:

ק֥וּם2
Hãy–đứng–dậy

וְיָרַדְתָּ֖
và–đi–xuống
H3381

ית בֵּ֣
nhà

הַיּוֹצֵר֑
thợ–gốm
H3335

מָּה וְשָׁ֖
và–ở–đó
H8033

יעֲךָ֥ אַשְׁמִֽ
Ta–sẽ–cho–ngươi–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

י׃ דְּבָרָֽ
lời–Ta
H1697

Ngươi khá chờ dậy, xuống trong nhà thợ gốm kia, tại đó ta sẽ cho ngươi nghe lời ta.

ד3 וָאֵרֵ֖
Vậy–tôi–đi–xuống
H3381

ית בֵּ֣
nhà

הַיּוֹצֵר֑
thợ–gốm
H3335

]והנהו[
—
H2009

)וְהִנֵּה־(
và–này
H2009

)ה֛וּא  (
người
H1931

ה עֹשֶׂ֥
đang–làm

מְלָאכָ֖ה
công–việc
H4399

עַל־
trên

הָאָבְנָֽיִם׃
bàn–xoay
H0070

Tôi bèn xuống trong nhà thợ gốm, nầy, nó đương nắn đồ trên cái bàn xây.

וְנִשְׁחַת4֣
Và–bi �–hư
H7843

י הַכְּלִ֗
cái–bình
H3627

ר אֲשֶׁ֨
mà

ה֥וּא
ông–ấy
H1931

ה עֹשֶׂ֛
đang–làm

מֶר בַּחֹ֖
bằng–đất–sét

בְּיַד֣
bởi–tay
H3027

הַיּוֹצֵר֑
thợ–gốm
H3335

ב וְשָׁ֗
nên–ông–làm–lại
H7725

֙ יַּעֲשֵׂה֙וּ וַֽ
và–nặn–nó

כְּלִ֣י
thành–cái–bình
H3627

ר אַחֵ֔
khác
H0312

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

ר יָשַׁ֛
vừa–ý
H3474

בְּעֵינֵי֥
trong–mắt

הַיּוֹצֵ֖ר
thợ–gốm
H3335

לַעֲשֽׂוֹת׃
mà–làm

פ
—

Cái bình đã nắn ra bằng đất sét bi � hư trong tay người thợ gốm, thì nó lấy mà nắn cái bình khác, tùy ý mình muốn 
làm.

י5 וַיְהִ֥
Rồi–có
H1961

דְבַר־
lời–của
H1697

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלַ֥י
đến–với–tôi
H0413

לֵאמֽוֹר׃
rằng
H0559

Bấy giờ, có lời Ðức Giê-hô-va phán cùng tôi rằng:

ר6 הֲכַיּוֹצֵ֨
Như–thợ–gốm
H3335

הַזֶּ֜ה
này
H2088

לאֹ־
há–chẳng–phải
H3808

ל אוּכַ֨
Ta–có–thể
H3201

לַעֲשׂ֥וֹת
làm

לָכֶם֛
cho–các–ngươi

ית בֵּ֥
hỡi–nhà

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָה֑
—
H3068

הִנֵּ֤ה
Này
H2009

מֶר֙ כַחֹ֨
như–đất–sét

בְּיַד֣
trong–tay
H3027

ר הַיּוֹצֵ֔
thợ–gốm
H3335

כֵּן־
cũng–vậy

ם אַתֶּ֥
các–ngươi

י בְּיָדִ֖
ở–trong–tay–Ta
H3027

ית בֵּ֥
hỡi–nhà

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

ס
—
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Ðức Giê-hô-va phán: Hỡi nhà Y-sơ-ra-ên, ta đối với các ngươi há chẳng làm được như người thợ gốm hay sao? 
Hỡi nhà Y-sơ-ra-ên, đất sét ở trong tay thợ gốm thể nào, thì các ngươi cũng ở trong tay ta thể ấy.

רֶ֣גַע7
Có–lúc
H7281

ר אֲדַבֵּ֔
Ta–phán
H1696

עַל־
về

גּ֖וֹי
một–dân–tộc

וְעַל־
và–về

מַמְלָכָה֑
một–vương–quốc
H4467

לִנְת֥וֹשׁ
rằng–sẽ–nhổ
H5428

וְלִנְת֖וֹץ
và–phá–đổ
H5422

יד׃ וּֽלְהַאֲבִֽ
và–hủy–diệt
H0006

Trong lúc nào ta sẽ nói về một dân một nước kia đặng nhổ đi, hủy đi, diệt đi;

וְשָׁב8֙
Nhưng–nếu–quay–lại
H7725

הַגּ֣וֹי
dân–tộc

הַה֔וּא
ấy
H1931

עָת֔וֹ מֵרָ֣
khỏi–điều–ác

ר אֲשֶׁ֥
mà

רְתִּי דִּבַּ֖
Ta–đã–phán
H1696

עָלָי֑ו
nghi �ch–lại–nó

֙ חַמְתִּי וְנִֽ
thì–Ta–sẽ–đổi–ý
H5162

עַל־
về

ה הָרָ֣עָ֔
tai–ho�a

ר אֲשֶׁ֥
mà

בְתִּי חָשַׁ֖
Ta–đi �nh
H2803

לַעֲשׂ֥וֹת
giáng–xuống

לֽוֹ׃
nó

ס
—

nếu nước mà ta nói đó xây bỏ điều ác mình, thì ta sẽ đổi ý ta đã toan giáng tai ho�a cho nó.

וְרֶ֣גַע9
Và–có–lúc
H7281

ר אֲדַבֵּ֔
Ta–phán
H1696

עַל־
về

גּ֖וֹי
một–dân–tộc

וְעַל־
và–về

מַמְלָכָה֑
một–vương–quốc
H4467

לִבְנֹ֖ת
rằng–sẽ–xây–dựng
H1129

עַ׃ וְלִנְטֹֽ
và–trồng
H5193

Cũng có lúc nào ta sẽ nói về một dân một nước kia đặng dựng nó, trồng nó;

ה10 וְעָשָׂ֤
Nhưng–nếu–làm

]הרעה[
—

)הָרַע֙(
điều–ác
H7451

י בְּעֵינַ֔
trước–mắt–Ta

י לְבִלְתִּ֖
mà–không
H1115

עַ שְׁמֹ֣
vâng–nghe
H8085

בְּקוֹלִ֑י
tiếng–Ta

֙ חַמְתִּי וְנִֽ
thì–Ta–sẽ–đổi–ý
H5162

עַל־
về

ה הַטּוֹבָ֔
điều–lành

ר אֲשֶׁ֥
mà

רְתִּי אָמַ֖
Ta–đã–hứa
H0559

יב לְהֵיטִ֥
ban–phước–cho
H3190

אוֹתֽוֹ׃
nó
H0853

ס
—

nếu nước ấy làm điều ác trước mắt ta và không nghe tiếng ta, thì ta sẽ đổi ý ta đã đi �nh xuống phước cho nó.

ה11 וְעַתָּ֡
Nên–bây–giờ
H6258

אֱמָר־
hãy–nói
H0559

נָא֣
—
H4994

אֶל־
với
H0413

אִישׁ־
người
H0376

יְהוּדָה֩
Giu-đa
H3063

וְעַל־
và–với

י יוֹשְׁבֵ֨
cư–dân
H3427

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Giê-ru-sa-lem
H3389

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

כֹּ֚ה
Như–vậy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

הִנֵּ֨ה
Này
H2009

י אָנֹכִ֜
Ta
H0595

יוֹצֵ֤ר
đang–chuẩn–bi �
H3335

עֲלֵיכֶם֙
cho–các–ngươi

ה רָעָ֔
tai–ho�a

ב וְחֹשֵׁ֥
và–đang–lập
H2803

עֲלֵיכֶ֖ם
nghi �ch–các–ngươi

חֲשָׁבָה֑ מַֽ
mưu–kế
H4284

שׁ֣וּבוּ
Hãy–quay–lại
H7725

א נָ֗
đi
H4994

אִי֚שׁ
mỗi–người
H0376

מִדַּרְכּ֣וֹ
khỏi–đường–lối
H1870

ה רָעָ֔ הָֽ
ác–của–mình

יבוּ וְהֵיטִ֥
và–hãy–sửa–đổi
H3190

דַרְכֵיכֶ֖ם
đường–lối–các–ngươi
H1870

ם׃ וּמַעַלְלֵיכֶֽ
và–việc–làm–các–ngươi
H4611

Vậy nên bấy giờ, hãy nói cũng người Giu-đa và dân cư Giê-ru-sa-lem, bảo ho� rằng: Ðức Giê-hô-va phán như vầy: 
Nầy, ta đương gây tai vạ đánh các ngươi, đặt mưu kế hại các ngươi. Ai nầy khá dạy lại khỏi đường ác mình, chữa 
đường lối mình và công việc mình!
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וְאָמְר֖ו12ּ
Nhưng–ho�–nói
H0559

נוֹאָשׁ֑
Vô–ích
H2976

י־ כִּֽ
vì

י אַחֲרֵ֤
chúng–tôi–sẽ–theo

֙ מַחְשְׁבוֹתֵי֙נוּ
mưu–kế–chúng–tôi
H4284

ךְ נֵלֵ֔
mà–đi
H3212

ישׁ וְאִ֛
và–mỗi–người
H0376

שְׁרִר֥וּת
theo–sự–cứng–cỏ
H8307

לִבּֽוֹ־
của–lòng

ע הָרָ֖
ác–của–mình

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
mà–làm

ס
—

Nhưng ho� nói rằng: Khéo mất công! Chúng ta cứ theo mưu mình; ai nấy sẽ theo sự cứng cỏi của lòng xấu mình.

ן13 לָכֵ֗
Vì–vậy

כֹּ֚ה
như–vậy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ׁאֲלוּ־ שַֽ
Hãy–hỏi
H7592

נָא֙
đi
H4994

בַּגּוֹיִ֔ם
giữa–các–dân–tộc

י מִ֥
ai
H4310

ע שָׁמַ֖
đã–nghe
H8085

כָּאֵלֶּ֑ה
như–vậy
H0428

ׁעֲרֻרִת֙ שַֽ
điều–ghiêm–tởm

עָשְׂתָ֣ה
đã–làm

ד מְאֹ֔
quá–đỗi
H3966

בְּתוּלַ֖ת
gái–đồng–trinh
H1330

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Vậy nên, Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Hãy hỏi trong các nước có ai đã hề nghe sự như vậy không? Gái đồng trinh 
của Y-sơ-ra-ên đã làm việc đáng gớm.

הֲיַעֲזֹ֥ב14
Liệu–có–rời–đi

מִצּ֛וּר
khỏi–vầng–đá
H6697

י שָׂדַ֖
của–cánh–đồng

לֶג שֶׁ֣
tuyết
H7950

לְבָנ֑וֹן
Li-ban
H3844

אִם־
hay–liệu–có–cạn

יִנָּתְשׁ֗וּ
đi
H5428

מַ֛יִם
dòng–nước
H4325

ים זָרִ֥
xa–lạ

ים קָרִ֖
mát–lạnh
H7119

ים׃ נוֹזְלִֽ
chảy–xuống
H5140

Có ai thấy tuyết của Li-ban lìa bỏ vần đá nơi đồng bằng chăng? Hay là có ai thấy nước sông mát từ xa chảy đến 
nơi mà cạn tắt đi chăng?

י־15 כִּֽ
Vì

נִי שְׁכֵחֻ֥
dân–Ta–đã–quên–Ta
H7911

י עַמִּ֖
—

וְא לַשָּׁ֣
dâng–hương–cho
H7723

רוּ יְקַטֵּ֑
thần–tượng–hư–không

וַיַּכְשִׁל֤וּם
chúng–làm–ho�–vấp–ngã
H3782

בְּדַרְכֵיהֶם֙
trên–đường–lối–ho�
H1870

שְׁבִילֵי֣
những–lối–đi
H7635

ם עוֹלָ֔
từ–xưa
H5769

לָלֶכֶ֣ת
mà–đi–theo
H3212

נְתִיב֔וֹת
những–đường–mòn

רֶךְ דֶּ֖
con–đường
H1870

א ֹ֥ ל
không
H3808

ה׃ סְלוּלָֽ
được–đắp–bằng
H5549

Thế mà dân ta đã quên ta; đốt hương cho thần tượng giả dối. Vì vậy, nó đã vấp ngã trong đường mình, trong nẻo 
cũ, đặng đi trong đường chưa do�n đắp.

לָשׂ֥וּם16
khiến

אַרְצָ֛ם
đất–ho�
H0776

ה לְשַׁמָּ֖
nên–hoang–vu
H8047

]שרוקת[
—
H8292

)שְׁרִיק֣וֹת  (
đồ–chê–cười
H8292

עוֹלָם֑
đời–đời
H5769

כֹּ֚ל
mo�i
H3605

עוֹבֵר֣
người–đi–ngang

יהָ עָלֶ֔
qua–nó

ם יִשֹּׁ֖
sẽ–kinh–hãi
H8074

וְיָנִ֥יד
và–lắc
H5110

בְּראֹשֽׁוֹ׃
đầu

Nên đất nó trở nên gở lạ, làm trò cười mãi mãi; kẻ qua người lại đều sững sờ và lắc đầu.
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כְּרֽוּחַ־17
Như–gió
H7307

ים קָדִ֥
phương–đông
H6921

אֲפִיצֵ֖ם
Ta–sẽ–tán–lạc–chúng

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

אוֹיֵב֑
kẻ–thù
H0341

רֶף עֹ֧
lưng
H6203

א־ ֹֽ וְל
chứ–không–phải
H3808

פָנִי֛ם
mặt
H6440

אֶרְאֵ֖ם
Ta–sẽ–cho–chúng–thấy
H7200

בְּי֥וֹם
trong–ngày
H3117

ם׃ אֵידָֽ
tai–ho�a–của–chúng
H0343

ס
—

Ta sẽ làm cho nó toàn lực trước mặt kẻ thù, như bởi trận gió đông; ta xây lưng lại đặng nó, chẳng xây mặt lại 
trong ngày nó bi � tai nạn.

וַיֹּאמְר֗ו18ּ
Rồi–ho�–nói
H0559

לְכ֨וּ
Hãy–đến
H3212

וְנַחְשְׁבָה֣
và–chúng–ta–hãy–lập–mưu
H2803

ל־ עַֽ
nghi �ch

֮ יִרְמְיָהוּ
Giê-rê-mi
H3414

מַחֲשָׁבוֹת֒
mưu–kế
H4284

֩ כִּי
vì

לאֹ־
sẽ–không
H3808

ד תאֹבַ֨
mất
H0006

ה תּוֹרָ֜
luật–pháp
H8451

ן מִכֹּהֵ֗
từ–thầy–tế–lễ
H3548

וְעֵצָה֙
và–lời–khôn–ngoan
H6098

ם חָכָ֔ מֵֽ
từ–người–khôn
H2450

וְדָבָ֖ר
và–lời
H1697

יא מִנָּבִ֑
từ–tiên–tri
H5030

֙ לְכוּ
Hãy–đến
H3212

הוּ וְנַכֵּ֣
và–đánh–hắn
H5221

בַלָּשׁ֔וֹן
bằng–lưỡi
H3956

וְאַל־
và–đừng
H0408

יבָה נַקְשִׁ֖
chú–ý
H7181

אֶל־
đến
H0413

כָּל־
bất–cứ
H3605

יו׃ דְּבָרָֽ
lời–nào–của–hắn
H1697

Chúng nó bèn nói rằng: Hãy đến, đồng lập mưu nghi �ch cùng Giê-rê-mi; vì thầy tế lễ chẳng thiếu gì luật pháp, 
người khôn ngoan chẳng thiếu gì sự khôn ngoan, đấng tiên tri chẳng thiếu gì lời tiên tri. Chúng ta hãy đến, lấy 
miệng luỡi mình mà công kích nó, đừng để tai vào lời nó nói chút nào.

יבָה19 הַקְשִׁ֥
Xin–lắng–nghe
H7181

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלָי֑
con
H0413

ע וּשְׁמַ֖
và–xin–nghe
H8085

לְק֥וֹל
tiếng

י׃ יְרִיבָֽ
kẻ–kiện–cáo–con
H3401

Hỡi Ðức Giê-hô-va, xin vì tôi ghé tai nghe những lời của kẻ cãi lẫy với tôi!

ם20 הַיְשֻׁלַּ֤
Có–nghĩa–gì–lấy

חַת־ תַּֽ
thay–cho
H8478

טוֹבָה֙
điều–lành

ה רָעָ֔
mà–trả–điều–dữ

י־ כִּֽ
vì

כָר֥וּ
ho�–đã–đào

שׁוּחָ֖ה
hố
H7745

י לְנַפְשִׁ֑
cho–linh–hồn–con
H5315

ר  ׀זְכֹ֣
Xin–nhớ
H2142

י עָמְדִ֣
con–đã–đứng
H5975

יךָ לְפָנֶ֗
trước–mặt–Ngài
H6440

ר לְדַבֵּ֤
để–nói
H1696

עֲלֵיהֶם֙
cho–ho�

ה טוֹבָ֔
điều–lành

יב לְהָשִׁ֥
để–xoay–chuyển
H7725

אֶת־
—
H0853

חֲמָתְךָ֖
cơn–giận–Ngài
H2534

ם׃ מֵהֶֽ
khỏi–ho�
H1992

Người ta có lẽ nào lấy ác báo thiện sao? vì ho� đã đào hầm đặng hại linh hồn tôi. Xin Ngài nhớ rằng tôi từng đứng 
trước mặt Ngài đặng vì ho� cầu phước, làm cho cơn giận Ngài xây khỏi ho�.

21֩ לָכֵן
Vì–vậy–xin–phó

ן תֵּ֨
giao
H5414

אֶת־
—
H0853

ם בְּנֵיהֶ֜
con–cái–ho�

ב לָרָעָ֗
cho–đói–kém
H7458

֮ וְהַגִּרֵם
và–nộp–chúng
H5064

עַל־
cho

יְדֵי־
quyền–lực
H3027

חֶרֶב֒
gươm
H2719

נָה הְיֶ֨ וְתִֽ
và–để–cho
H1961

נְשֵׁיהֶ֤ם
vợ–ho�
H0802

שַׁכֻּלוֹת֙
mất–con
H7909

וְאַלְמָנ֔וֹת
và–trở–nên–góa–bu�a
H0490

ם נְשֵׁיהֶ֔ וְאַ֨
và–để–chồng–ho�
H0376

הְי֖וּ יִֽ
bi �
H1961

גֵי הֲרֻ֣
giết–bởi
H2026

מָוֶ֑ת
cái–chết
H4194

ם בַּח֣וּרֵיהֶ֔
các–thanh–niên–ho�
H0970

מֻכֵּי־
bi �–đánh–bởi
H5221

רֶב חֶ֖
gươm
H2719

ה׃ בַּמִּלְחָמָֽ
trong–chiến–trận
H4421

Vậy nên, xin Ngài phó con cái ho� cho sự đói kém, và chính mình ho� cho quyền gươm dao. Nguyền cho vợ ho� mất 
con và trở nên góa bu�a, cho chồng bi � chết di �ch, cho những người trai tráng bi � gươm đánh giữa trận mạc.
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תִּשָּׁמַ֤ע22
Xin–cho–nghe
H8085

זְעָקָה֙
tiếng–kêu
H2201

ם תֵּיהֶ֔ מִבָּ֣
từ–nhà–ho�

י־ כִּֽ
khi

יא תָבִ֧
Ngài–đem–đến
H0935

עֲלֵיהֶ֛ם
trên–ho�

גְּד֖וּד
quân–cước
H1416

ם פִּתְאֹ֑
thình–lình
H6597

י־ כִּֽ
vì

כָר֤וּ
ho�–đã–đào

]שיחה[
—
H7882

)שׁוּחָה֙(
hố
H7745

נִי לְלָכְדֵ֔
để–bắt–con
H3920

ים וּפַחִ֖
và–bẫy

טָמְנ֥וּ
giấu
H2934

י׃ לְרַגְלָֽ
cho–chân–con
H7272

Nguyền cho người ta nghe tiếng kêu ra từ trong nhà, khi Ngài sẽ khiến đạo quân thoạt đến xông vào ho�! Vì ho� đã 
đào hầm để sập bắt tôi, đã giấu lưới dưới chơn tôi.

ה23 וְאַתָּ֣
Còn–Ngài

הוָה יְ֠
Đức–Giê-hô-va
H3068

עְתָּ יָדַ֜
biết–rõ
H3045

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

עֲצָתָ֤ם
mưu–kế–ho�
H6098

֙ עָלַי
nghi �ch–con

וֶת לַמָּ֔
giết–chết
H4194

אַל־
xin–đừng
H0408

תְּכַפֵּר֙
tha

עַל־
—

עֲוֹנָ֔ם
tội–lỗi–ho�
H5771

ם וְחַטָּאתָ֖
và–tội–của–ho�

מִלְּפָנֶי֣ךָ
trước–mặt–Ngài
H6440

אַל־
xin–đừng
H0408

מְחִי תֶּ֑
xóa–bỏ

]והיו[
—
H1961

)וְיִהְי֤וּ(
nhưng–để–ho�
H1961

מֻכְשָׁלִים֙
bi �–vấp–ngã
H3782

יךָ לְפָנֶ֔
trước–mặt–Ngài
H6440

בְּעֵ֥ת
trong–lúc
H6256

אַפְּךָ֖
cơn–giận–Ngài
H0639

ה עֲשֵׂ֥
xin–hãy–đối–xử

ם׃ בָהֶֽ
với–ho�

ס
—

Hỡi Ðức Giê-hô-va, chính Ngài biết cả mưu chước ho� nghi �ch cùng tôi để giết tôi. Xin đừng tha sự gian ác ho�, 
đừng xóa tội lỗi ho� khỏi mắt Ngài; nhưng cho ho� vấp ngã trước mặt Ngài; xin Ngài phạt ho� trong ngày nổi giận 
của Ngài!

https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2201.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1416.htm
https://biblehub.com/hebrew/6597.htm
https://biblehub.com/hebrew/7882.htm
https://biblehub.com/hebrew/7745.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6098.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3782.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm

